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ační číslo projektu: 314

KUJCP018KKPS
č.j.: 27329/2008-71 
Číslo v CES: 4352

Smlouva o podmínkách realizace projektu 
v rámci programu přeshraniční spolupráce 

Cíl 3 Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013
(dále jen  „Sm louva44)

C
Česká republika - M inisterstvo p ro  m ístní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6 ,110 15 Praha 1
zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce
IČ : 66 00 22 22
číslo účtu: 629001/0710
bankovní spojem': ČNB Praha 1, Na Příkopě 28 
(dále jen  „N árodní orgán44)

na straně jedné 

a

Jihočeský kraj
se sídlem: U  Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice
zastoupený: Mgr. Jiřím Zimolou, hejtmanem
IČ: 70890650
DIČ: CZ70890650
(dále jen  „ P a rtn e r44)

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku
I. v souladu s Programovým dokumentem, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektu v rámci 

programu přeshraniční spolupráce Cíl 3 Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 (dále 
jen „Cíl 3 ČR-BY“), vycházející zejména z:
a) Nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 ze dne 11. července 2006 o obecných ustanoveních o 

Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu a Fondu soudržnosti a o 
zrušení nařízení (ES) č. 1260/1999, Úřední věstník Evropské unie L 2 1 0 / lz 3 1 . července 2006;

b) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1080/2006 ze dne 5. července 2006 o Evropském 
fondu pro regionální rozvoj a o zrušení nařízení (ES) č. 1783/1999, Úřední věstník Evropské unie 
L 210/25 z 31. července 2006;

c) Nařízení Komise (ES) č. 1828/2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1083/2006 o obecných ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a k  nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EŠ) č. 1080/2006 o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Úřední věstník Evropské unie L 
371/127 z 27. prosince 2006;

d) další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo 

hospodářství, infrastruktury, dopravy a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaným 
v čl. 1, odst. 1 uzavřenou dne 25.2.2013, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této Smlouvy jako příloha

■ 5 . 5
tuto Smlouvu.

Smluvní strany se na základě § 262 zákona č. 513/1991 Sb., Obchodní zákoník, ve znění pozdějších 
předpisů dohodly, že Smlouva se uzavírá dle obchodního zákoníku, a to podle ustanovení § 269, odst. 2.
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Preambule
Na základě žádosti vedoucího partnera ze dne 10.8.2012 a jejím  naplánováním Monitorovacím výborem 
dne 14.11.2012 jsou splněny předpoklady pro uzavření této Smlouvy.

Čl. 1
Účel Smlouvy

1. Účelem této Smlouvy je  realizace aktivit české části projektu:
Registrační číslo: 314 ř
Název projektu: Modernizace siln. spoj. z obce Zdíkov ve směru k hr. přechodu

Strážný-Philippsreut
Vedoucí partner: Jihočeský kraj
Prioritní osa: 2
(dále j en „proj ekť‘) .
Projekt je  rámcově definován Žádostí Cíl 3 Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 (dále jen 
„Žádost11) a Projektovým listem Cíl 3 Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 (dále jen 
„Projektový list“). Oba tyto dokumenty jsou nedílnou součástí této Smlouvy jako přílohy č. 3 a 4.
2. Při naplňování účelu Smlouvy partner spolupracuje s projektovými partnery definovanými v části 2.1 

Žádosti. Právní vztahy mezi projektovými partnery jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl 3 Česká 
republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 (dále jen  „Partnerská dohoda11), která byla uzavřena 
dne 30.8.2012.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.20131.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše konečných způsobilých výdajů1 2 činí: 800 000,- EU R.
2. Na splnění účelu Smlouvy uvedeného v čl. 1 Smlouvy budou partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 

(Bavorské státní ministerstvo hospodářství, infrastruktury, dopravy a technologie) finanční prostředky 
ve výši 680 000,- EU R  z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen  ,,ERDF“), 
avšak nejvýše 85 %  konečných způsobilých výdajů.

3. Celková výše dotace uvedená v čl. 3, odst. 2 nesmí být překročena.
4. Skutečná výše dotace, která bude partnerovi poskytnuta, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů.
5. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci projektu označované jako národní 

spolufinancování ve výši 120 000,- EUR. í

ČI. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je  určena pouze na úhradu způsobilých výdajů projektu, které jsou  definovány nařízením Rady 
(ES) č. 1083/2006, nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1080/2006 a nařízením Komise 
(ES) č. 1828/2006 a na jejich základě zpracovanými pravidly způsobilostí výdajů uvedenými 
v Příručce pro české žadatele.

1 Datum ukončení realizace projektu je datum úhrady posledního výdaje v rámci projektu.
2 Konečné způsobilé výdaje jsou pro účely této Smlouvy definovány jako celkové způsobilé výdaje snížené o příjmy 
projektu (postupem stanoveným v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace).
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2. Z časového hlediska způsobilost výdajů začíná:
a) u výdajů souvisejících s přípravou projektu nejvýše 5 % celkových způsobilých výdajů partnera3 

od 1.1.2007,
b) u výdajů na realizaci projektu od 18.9.2012.

3. Partner je  oprávněn použít prostředky dotace pouze na způsobilé výdaje, u kterých je  datum plnění a 
datum úhrady nejpozději do data ukončení projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy.

ČI. 5
Práva a povinnosti partnera

1. Partner se zavazuje: C
a) řádně a prokazatelně splnit účel projektu,
b) řádně plnit veškeré závazky k projektu a podmínky realizace vyplývající z této Smlouvy;
c) realizovat projekt v  souladu s podmínkami stanovenými v příloze č .l této Smlouvy, předpisy ES, 

příslušnými národními právními předpisy a v souladu s Programovým dokumentem a Rámcovou 
smlouvou;

d) vrátit prostředky dotace na základě písemné výzvy Národního orgánu k  navrácení prostředků ve 
výši a podle pokynů uvedených v této výzvě v případě, že Národní orgán zjistí porušení 
ustanovení Smlouvy. Dnem doručení se považuje den převzetí oznámení partnerem a  v případě, že 
oznámení není převzato, den podání oznámení.

2. V případě nesplnění povinností ze strany partnera, v jehož důsledku bude Národní orgán povinen dle 
čl. 17, odst. 3 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1080/2006 o Evropském fondu pro 
regionální rozvoj nahradit Certifikačnímu orgánu částku, která byla partnerovi neoprávněně 
vyplacena, se partner zavazuje uhradit Národnímu orgánu takto zaplacenou částku v plné výši, a to bez 
ohledu na své zavinění, za tento závazek tedy partner odpovídá absolutně objektivně.

3. Partner může od této Smlouvy odstoupit jen  s písemným souhlasem Národního orgánu.

ČI. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán je  oprávněn, v souladu s bodem 6 přílohy 5. 1 této Smlouvy, provádět u partnera 
veškeré kontrolní činnosti související s ověřením, zda projekt je  realizován v souladu se Smlouvou.

2. Národní orgán si vyhrazuje právo v případě podezření na porušení byť jednotlivého ustanovení 
Smlouvy partnerem nebo na uvedení nepravdivých nebo neúplných prohlášení či informací nebo údajů 
partnerem neprodleně požádat Certifikační orgán o pozastavení veškerých plateb dotace a to až do 
okamžiku, kdy bude toto podezření vyvráceno (tj. do okamžiku, kdy partner předloží důkazy toto 
podezření vyvracející a tyto důkazy budou poskytovatelem dotace dodatečně uznány).

3. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je  porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího 
odstavce zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být 
příjemci dotace vyplacena.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo uplatnit vůči partnerovi v případě překročení lhůt stanovených 
v bodě 11 přílohy č. 1 této Smlouvy následující sankce:

* o méně než 14 kalendářních dní nebude dotace krácena,
■ v rozmezí 14 až 30 kalendářních dní bude dotace krácena ve výši 0,5 % celkové částky dotace,
* o více než 30 kalendářních dní bude dotace krácena ve výši stanovené v předchozí odrážce + 

dalších 0,1 % celkové částky dotace za každý další započatý kalendářní den.
5. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, 

zavazuje prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.
6. Národní orgán je  oprávněn od této Smlouvy odstoupit v  případě, že partner poruší své povinnosti dle 

této Smlouvy.

3 Definice výdajů souvisejících s přípravou projektu viz Příručka pro české žadatele.

Strana 3 z 5



ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora bylo Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj ČR.
2. Kontrolor je  oprávněn kontrolovat, zda partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že: ť
a) byl' před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu 

s podmínkami poskytnutí a čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené 
podmínky, vyslovuje s nimi svůj bezvýhradný souhlas a zavazuje se k  jejich plnění a dodržování, 
stejně jako k plnění závazků 'vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých 
nebo neúplných údajů ve Smlouvě, při předkládání výdajů ke kontrole a z případného 
neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je  předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je  dotace 

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim  obdobné formy pomoci 
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje -  s výjimkou výdajů do výše spolufinancování4 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -  
v příslušném období, po které je  dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 
příspěvek, či jim  obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k da tu  podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se partner nenachází v úpadku.

ČI. 9
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: 
název/sídlo/IČ partnera, údaje o projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v  souladu 
s předpisy ES a národními předpisy;

2. Pokud není v této Smlouvě u konkrétních podmínek stanoveno jinak, je  možno veškeré změny 
podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran formou písemného 
dodatku ke Smlouvě na základě žádosti partnera předložené Kontrolorovi. Závazný postup 
administrace jednotlivých typů změn (podle závažnosti jejich vlivu na projekt) je  uveden v Příručce pro

^  české příjemce dotace. Změny lze provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak
činit se zpětnou platností. Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je  
v  kompetenci Národního orgánu.

3. Tato Smlouva se řídí právním řádem České republiky.
4. Případné spory mezi Národním orgánem a partnerem budou řešeny dohodou.
5. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 2, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné příslušnosti.
6. Smlouva je  vyhotovena v 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
7. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Národní orgán, jeden 

partner a jeden Centrum pro regionální rozvoj ČR. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
8. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Všeobecná pravidla pro poskytnutí dotace 
Příloha č. 2: Rozpočet projektu českého partnera 
Příloha č. 3: Žádost
Příloha č. 4: Projektový list

4 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků ERDF a 
příp. z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 5: Rámcová smlouva 
Příloha č. 6: Kontakty
Příloha č. 7: Bankovní účet (pouze v případě vedoucího partnera projektu)

9. Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti platností Rámcové 
smlouvy uzavřené mezi Řídícím orgánem a Vedoucím partnerem.

10. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím  podpisem přečetly, sjeho  obsahem 
bez výhrad souhlasí, že je  projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho 
připojují své podpisy.

11. Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou.

2 6 -04- 2013
V Praze, d n e ........... ................................
Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

------

Mgr. Markéta Reedová
generální ředitelka Centra pro regionální rozvoj ČR

Za Partnera

V Praze, dn
Za Národní orgán

Smlouvu připravil:
Ing. Naděžda Burešová, vedoucí pobočky CRR ČR pro NUTS II Jihozápad
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Příloha č. 1 
č.j.: 27329/2008-71 
Číslo v CES: 4352

Všeobecná pravidla pro poskytnutí dotace v rámci programu přeshraniční spolupráce 
Cíl 3 Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 platná od 1,4.2012

(dále jen „Pravidla”)

1. Splnění účelu projektu
Partner je  povinen splnit účel projektu, na který mu byla dotace poskytnuta, uvedený v čl. 1. Smlouvy.

2. Udržitelnost výsledků projektu
Partner odpovídá za udržení existence výsledků realizace projektu po dobu pěti let od data ukončení 
realizace projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy u těch jeho částí, u kterých je  to z technického a právního 
hlediska možné.

3. Zacházení s majetkem
Partner odpovídá za tó, že po celou dobu (dle bodu 2 těchto Pravidel) bude s veškerým majetkem 
spolufinancovaným dotací (dále jen  majetek) nakládáno obezřetně a s péčí řádného hospodáře; příjemce se
dáte zavazuje, že tento majetek nebo jeho části po dobu dle bodu 2 těchto pravidel nebude převeden na 
někoho jiného a ani nebude zatížen zástavním právem nebo věcným břemenem s výjimkou zajištění úvěru 
ve vztahu ke spolufinancování projektu a dalších případů, kdy na základě odůvodněné žádosti Národní 
orgán k  převodu majetku nebo jeho zatížení právy třetích osob udělí písemný souhlas.
Partner je  dále povinen plně zajistit po celou dobu (dle bodu 2 těchto Pravidel) odpovídající pojištění 
majetku, zejména proti jeho poškození, zničení a ztrátě. V případě, že nelze na výstup projektu nebo jeho 
část sjednat adekvátní pojištění dle tohoto odstavce (dané pojištění není běžnou nabídkou komerčních 
pojišťoven) a tato skutečnost je  pojišťovnou potvrzena a Kontrolorem akceptována, je  partner- této 
povinnosti pro příslušnou část výstupu projektu zproštěn.

4. Veřejné zakázky
Partner odpovídá za to, že:

a) v případě, že v rámci projektu bude část aktivit realizována na základě jedné nebo více smluv o 
dodávce zboží, služeb či stavebních prací, bude při výběru dodavatele a při uzavírání takových 
smluv postupováno v souladu s platnými národními právními předpisy pro zadávání veřejných 
zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách v platném znění). V případě, že se na 
danou veřejnou zakázku nevztahuje na partnera povinnost postupovat dle zákona č. 137/2006 Sb., 
o veřejných zakázkách je  partner povinen se řídit postupy,, které jsou přílohou aktuální verze 
Příručky pro příjemce dotace;

b) v podmínkách jednotlivých zadávacích řízení budou oznámeny a ve Smlouvách s dodavateli 
vzešlými z těchto zadávacích řízení stanoveny fakturační podmínky tak, aby byla jednoznačně 
patrná souvislost jednotlivých faktur s projektem;

c) bude pověřeným osobám kontrolorů oznámeno datum zahájení zadávacího řízení1 a umožněna 
účast na jednáních všech komisí, popř. jiných se zadávacím řízením souvisejících realizačních 
krocích a přístup k veškeré dokumentaci související s uzavíráním smluv podle odstavce a) tohoto 
bodu2.

5. Veřejná podpora, ochrana životního prostředí a rovné příležitosti
Partner odpovídá za to, že při realizaci české části projektu a po dobu dle bodu 2 těchto Pravidel budou 
dodržovány předpisy upravující veřejnou podporu, ochranu životního prostředí a rovné příležitosti.

1 Týká se zakázek v hodnotě od Kč 200 000,-- bez DPH(dodávky a služby) a od Kč 600 000 ,- bez DPH (stavební 
práce).
* Pouze v případě nebylo-li zadávací řízení provedeno před uzavřením Smlouvy.
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Mi.
6. Kontrola \
Partner odpovídá za to, že, v  souladu s nařízením Rady (ÉS) č. 1083/2006, nařízením Evropském  
parlamentu a Rady (ES) Č. 1080/2006, nařízením Komise (ES) č. 1828/2006 a platnou národní legislativou:^

d) budou příslušným orgánům — poskytovateli dotace, Kontrolorům, Evropské komisi, Evropskému ^  
účetnímu dvoru, Auditnímu orgánu, Certifikačnímu orgánu a dalším národním kontrolním "ji 
orgánům ve stanovených termínech poskytovány úplné, pravdivé informace a dokumentace % 
související s projektem a

- \

e) bude umožněn vstup kontrolou pověřeným osobám výše uvedených orgánů do objektů a na 
pozemky partnera k ověřování plnění ustanovení Smlouvy, a to nejen po celou dobu realizace 
projektu, ale i po dobu dle bodu 2 těchto Pravidel za účelem kontroly plnění Smlouvy a tato 
kontrola, dle požadavků pověřených osob v jim i požadovaném rozsahu, neprodleně umožněna.

7. Opatření k nápravě
Partner je  povinen plně respektovat a dodržet veškerá opatření a termíny stanovené oprávněnými orgány 
(podle bodu 6 těchto Pravidel) k  nápravě a odstranění případných nesrovnalostí, nedostatků a závad, 
zjištěných v rámci jejich kontrolní činnosti.

8. Bankovní účet projektu
Pokud je  partner Vedoucím partnerem, je  povinen po celou dobu realizace projektu vést bankovní účet 
v EUR. Tento účet bude sloužit pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části 
dotace dotčeným partnerům projektu. Identifikace účtu je  přílohou č. 7 této Smlouvy.

9. Vedení účetnictví
Partner odpovídá za to, že veškerá účetní evidence vztahující se k  projektu bude vedena odděleně od 
ostatního účetnictví v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o účetnictví ve znění pozdějších předpisů a 
budou z něj poskytovány požadované údaje všem kontrolním orgánům, tj. i podle bodu 6 těchto Pravidel.
V případě, že partner není povinen vést účetnictví, povede daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

a) příslušné doklady vztahující se k danému projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve 
smyslu zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví ve znění pozdějších předpisů;

b) předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné, vedené v písemné formě 
chronologicky a způsobem zajišťujícím trvanlivost údajů;

c) uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke kterému 
se vážou, tzn. že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se vztahují.

10. Plnění rozpočtu
Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou  dány aktuálně platným rozpočtem 
partnera, jak  je  uveden v příloze č. 2 Smlouvy (příp. nejpozdějšího uzavřeného dodatku ke Smlouvě', který 
mění obsah rozpočtu).
Horní limit rozpočtové kapitoly je  možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při posuzování 
15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. nejpozdějšího uzavřeného dodatku ke Smlouvě, 
který mění obsah rozpočtu), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových kapitolách, tak aby 
nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení cílů projektu. V případě 
překročení horního limitu rozpočtové kapitoly nepřesahující 15 % dané rozpočtové kapitoly není nutné 
provádět změnu přílohy č. 2 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit 
kontrolorovi.
V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je  potřeba provést změnu 
přílohy č. 2 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být kontrolorem schváleny, dokud příslušný 
dodatek ke Smlouvě není uzavřen.

11. Informace o realizaci projektu
Partner je  povinen zpracovat a předložit v tištěné a elektronické verzi příslušnému Kontrolorovi úplné a 
pravdivé Dílčí průběžné zprávy o realizaci projektu a Dílčí závěrečnou zprávu o postupu realizace své části 
projektu (dále jen  „Dílčí zprávy“). Tištěné zprávy předkládá partner ve 2 paré na formuláři předepsaném
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v Příručce pro české příjemce dotace, a to do 30 dní od konce každého monitorovacího období stanoveného 
v Plánu monitorovacích období (dále jen  ,,Plán“).
Monitorovací období jsou na začátku realizace projektu stanovena v Plánu potvrzeném partnerem 
nejpozději při podpisu Smlouvy, přičemž vyjma prvního období nesmí v žádném případě přesáhnout délku 
6 měsíců. Partner je  oprávněn předkládat zprávy i ža období kratší, než je  uvedeno v Plánu, v tom  případě 
předloží současně se zprávou návrh aktualizovaného Plánu. Při předkládání dalších zpráv partner postupuje 
podle aktualizovaného Plánu schváleného, popř. upraveného Kontrolorem.
Součástí Plánu je  též indikativní harmonogram předkládání Prohlášení o uskutečněných výdajích.
Partner je  povinen, pokud je  Vedoucím partnerem, společně s Dílčí závěrečnou zprávou o postupu realizace 
své části projektu předložit také souhrnné informace o realizací celého projektu a jeho výsledcích, a to 
v rozsahu a ve formě stanovené v Příručce pro české příjemce dotace.

12. Příjmy projektu
V případě, že v souvislosti s realizací projektu a v době dle bodu 2 těchto Pravidel vzniknou příjmy, je  
partner povinen snížit základ, ze kterého se vypočítává výše dotace ze strukturálních fondů a to dle pravidel 
stanovených v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace (viz bod 16 těchto 
Pravidel).

13. Předkládání výdajů ke kontrole za českou část projektu
Partner předkládá se souhlasem Kontrolora Prohlášení o uskutečněných výdajích (dále jen  „Prohlášení4') za 
jedno nebo souhrnně více monitorovacích období v souladu s indikativním harmonogramem uvedeným 
v bodě 11 těchto Pravidel. Partner je  oprávněn předložit toto Prohlášení i. m im o stanovené období po 
předchozí dohodě s Kontrolorem.V takovém případě s ním musí byt předložena i příslušná Dílčí zpráva a 
návrh aktualizace Plánu.
Bez ohledu na předkládání Prohlášení v  průběhu realizace projektu je  partner povinen předložit poslední 
Prohlášení nejpozději do 30 dní od data ukončení realizace projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy.
Prohlášení předkládá partner vždy až po provedení aktivit, ke kterým se požadovaná platba vztahuje a dle 
podmínek stanovených v Příručce pro české příjemce dotace. Dotace z prostředků strukturálních fondů 
bude poskytována pouze na výdaje, které byly partnerem prokazatelně uhrazeny.

14. Uchovávání dokumentů
Partner odpovídá za to, že budou řádně uchovány veškeré dokumenty související s realizací projektu a to 
od jejich vzniku až do konce roku 2022. V případě, že národní legislativa stanovuje pro některé dokumenty 
delší dobu uchovávání, jé  nutné ustanovení národní legislativy respektovat.

15. Publicita
Partner odpovídá za to, že bude prováděna propagace projektu v souladu s Nařízením Komise (ES) 
č. 1828/2006.

16. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá, za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací projektu, 
které jsou stanoveny v aktuální verzi Příručky pro české žadatele a v aktuální verzi Příručky pro české 
příjemce dotace. V případě nedodržení těchto povinností je  Národní orgán oprávněn použít analogicky 
ustanovení čl. 6 odst. 2 Smlouvy, tj. pozastavit platby a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti 
splněny.

17. Oznamování změn
Partner je  povinen oznámit příslušným orgánům (v souladu s Příručkou pro české příjemce dotace) 
neprodleně všechny podstatné změny a skutečnosti, které mají vliv, mohou mít vliv nebo souvisejí 
s účelem dotace, nebo se jakýmkoliv způsobem účelu dotace dotýkají.
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Rozpočet části projektu reál

AontotWwuMvWd 600000

Poznámky k vyplňováni rozpočtu:
!tl Oo áedé potfbŇvMýcH bunlk lidné  ůd»f« !M
Uzné-Í žadatel za nutné, může » |ednollvých kapitolách rozpočtu pMat dagl řádky (položky).
V takovém případ* je třeba překontrolovat a připadni doplnit dotčená vzore*.

Rozpočet musí zahrnovat vaákerá způaoMé výdaje projektu, a nikoliv pouze přispévekposkytovatele grantu.
Výdaje (vyjma rozpočtových kaptot 1 a 2) musí být rozepsány do jednottvých rozpočtových položek.

Pokud je součásti výdajů nákup použitého zařízeni, je třeba jej zařadit do odpovídajíc! poloiky a tuto skutečnost uvést v poznámce.
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Hinweise:
- Bitte fiillen Sie den Antrag vollstándig aus und legen mit dem Antrag die von allen Partnem unterzeichnete 

Partnerschafitsvereinbarung Ziel 3 Freistaat Bayem-Tschechische Republik 2007-2013 vor. Andemfalls lrann 
der Antrag nicbt oder nicht ziigig bearbeitet werden.

- Werden dem Antrag Anlagěn zum bayerischen Projektteil beigefugt, so wird gebeten die Anlagen zu 
nummerieren und in einem zweisprachigen Verzeichnis (deutsch/tschechisch) aufzufiihren.

- Werden dem Antrag Anlagen zum tschechischen Projektteil beigefiigt, so wird gebeten die Anlagen zu 
nummerieren und in einem zweisprachigen Verzeichnis (deutsch/tschechisch) aufzufuhren.

- Fiir Angaben in Deutsch (GB) und Tschechisch (thU) steht jeweils derselbe Platz zur Verfiigung. Bitte 
beachten Sie, dass der Platzbedarf fur die verschiedenen Sprachen untetschiedlich sein kanu

- Antragsfelder mit einer Formel werden erst beim Ausdruck berechnet. Voraussetzung ist, dass im 
verwendeten Word-Programm unter dem Menůpunkt Extras -> Optionen -> Drucken das Feld „Felder 
aktualisieren“ angehakelt ist.

Pokyny:
- Prosím vyplňte žádost úplně a přiložte k ni všemi partnery podepsanou Partnerskou dohodu Cíl 3 Česká 

republika - Svobodný stát Bavorsko 2007-2013. V opačném případě nemůže být Vaše žádost zpracována.
- Přikládáte-li k žádosti přílohy pro bavorskou část projektu, prosíme, abyste přílohy očíslovali a vytvořili 

dvojjazyčný seznam těchto příloh (německy/česky).
- Přikládáte-li k žádosti přílohy pro českou část projektu, prosíme, abyste přílohy očíslovali a vytvořili 

dvojjazyčný seznam těchto příloh (německy/česky).
- Pro údaje v němčině (GB) a češtině (Hfi) je k  dispozici vždy stejně velké pole. Prosím vezměte na vědomí, 

že text u obou jazyků může mít jinou délku.
- U  polí žádosti, která obsahují matematický vzorec, dochází k výpočtu až při tisku. Předpokladem proto je,

abyste si u používaného programu "Word" zvolili v menu Nástroje-> Možnosti -> Tisk pole .Aktualizovat 
pole“._________ ___________ ;_______■ _________■_____ ____________I

1.1 Projektname: M odemisierung der StraBenverbin. aus Gmde Zdíkov Richtung Strážný-Phili.
Název projektu: Modernizace siln. spoj. z obce Zdíkov ve směru kh r. přechodu Strážný-Phili.

□  Prioritat 1/Prioritní osa 1_____ ___________ [X] Prioritat 2/Prioritní osa 2

1.4 Projektzeitraum/Harmonogram realizace projektu
Projektbeginn:/Datum zahájení projektu: 01.11. 2012
Projektabschluss:/Datum ukončení projektu: 31. 12. 2013

1 Liegt der inhaltliche Schwerpunkt des Projektes in der Prioritat 1 (mít den Themen: Wirtschaftliche 
Zusammenarbeit und Entwicklung des Wirtschaftsraumes; Tourismus, Freizeit und Erholung; Berufliche 
Bildung und Arbeitsmarkt; Erziehung und allgemeine Bildung, Wissenschaft, Forschung, Kultur, Gesundheit, 
Soziales, Živil- und Katastrophenschutz; Netzwerke) oder in der Prioritat 2 (mit den Themen: TJmwelt- und 
Natursčhutz; Raumplanung und Entwicklung des lándhchen Raumes; Verkehr; Information und 
Kommunikation)?

2 Je těžiště projektu v prioritní ose 1 (s tématy: hospodářská spolupráce a rozvoj ekonomického prostoru; 
cestovní ruch, volný čas a rekreace; profesní vzdělávání a trh práce; výchova a všeobecné vzdělávání, věda, 
výzkum, kultura, zdravotnictví a sociální péče, civilní ochrana a ochrana před katastrofami; sítě) nebo v 
prioritní ose 2 (s tématy: životní prostředí a ochrana přírody; územní plánování a rozvoj venkovského prostoru; 
doprava; informace a komunikace)?

1.3 Projektort/Umístění projektu

Gemeinde/
Obec
Landkreis/
Okres

Prachatice

Regierungsbezirk/
Kraj

□  Oberfranken/Homí Franky □  Karlsbad/Karlovarský kraj
□  Oberpfalz/Homí Falcko Q  Pilsen/Plzeňský kraj
□  Niederbayem/Dolm Bavorsko [x] Sudbohmen/Jihočeský kraj
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Hinweise:
- Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 4  der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 ist, wer an der 

Einleitung oder der Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich mitwirkt.
- Sind an dem Projekt nur ein bayerischer und ein tschechischer Partner beteiligt, so tragen Sie 

bitte unter 2.1 den bayerischen und unter 2.2 den tschechischen Partner ein. Andemfalls tragen 
Sie bitte alle am Projekt beteiligten Partner in die „Anlage zum Antrag Ziel 3 Freistaat 
Bayem-Tschechische Republik 2007-2013“ ein und geben unter 2.1 an, wer die bayerischen 
Partner vertritt, und unter 2.2, wer die tschechischen Partner vertritt.

Pokyny:
- Partner ve smyslu článku 2 č.4 Nařízení (ES) č. 1083/2006 je len , který odpovědně spolupůsobí 

při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu.
- Pokud se na projektu podílí pouze jeden bavorský a jeden český partner, pak prosím uveďte 

bavorského partnera pod bodem 2 .1 a  českého partnera pod bodem 2.2. V  jiném  případě 
uveďte všechny partnery podílející se na projektu v „příloze žádosti Cíl 3 Česká republika - 
Svobodný stát Bavorsko 2007-2013“ a pod bodem 2.1 uveďte toho, který zastupuje bavorské 
partnery a pod bodem 2.2 uveďte toho, který zastupuje české partnery.

Name des bayerischen Partners/Název bavorského partnera 
Landkreis Freyung-Grafenau __________________
Rechtsform des bayerischen Partners/Právní forma bavorského partnera
Gebietskorperschaft offentlichen Rechts_________ ___________________________________ _
Ist der bayerische Partner vorsteuerabzugsberechtigt?/ Q  Ja/Ano £3 Nein/Ne
Je bavorský partner plátce DPH?_____________________ ____________ _________________ ________
Anschrift des bayerischen Partners (StraBe, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)/
Adresa bavorského partnera (ulice, číslo popisné, PSČ, obec)
Kreuzstrafie 4, 94078 Freyung_______________________ _________________________
Ansprechpartner/Kontaktní osoba pro projekt
Name:/Jméno: Fabian Rúhl___________ ______  ____
Telefon: +49 (0)8551 / 9719-21.....  ....Fax:"" +49 (0)81517 9719-99 ~
E-Mail;______ fabian.ruehl@ lra.landkreis-frg.de __________________■ ___________ ;
Bankverbindung/Bankovní spojení
Kreditinstitut:/Banká: Sparkasse Freyung________________ ___________________________
Bankleitzahl:/Kód banky: 1800 Konto-Nr.:/Číslo účtu: 74051230

Name des tschechischen Partners/Název českého partnera 
Jihočeský kraj___________________ ___________________
Rechtsform des tschechischen Partners/Právní forma českého partnera
kraj ,_________
ID-Nr.:/IČ: 708 906 50 Steuer-Nr.:/DIČ: CZ70890650 _________
Ist der tschechische Partner vorsteuerabzugsberechtigt?/ ^  Ja/Ano □  Nein/Ne
Je český partner plátce DPH? _______ ._____________________________________________
Anschrift des tschechischen Partners (StraBe, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)/
Adresa českého partnera (ulice, číslo.popisné, PSČ, obec)
U Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice ___________________________________
Bevollmachtigter/Statutámí zástupce
Name:/Jméno: Mgr. Jiří Zimola_______________________________________________ _______
Anschrift (StraBe, Hausnummer, Postleitzahl, Ort)/Adresa (ulice, číslo popisné, PSČ, obec) "
U Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice_________________________________ '
Ansprechpartner/Kontaktní osoba pro projekt 
Name:/Jméno: Bc. Petr Salva
Telefon: +420 386 720 405 ________  Fax: 386 351 900 ~ ~  _____________
E-Mail:________salva@kraj-jihocesky.cz___________ __________ _________ ______ __________
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Die Funktion des Leadpartners wird durch den/Funkce vedoucího partnera je  zajištěna 
□  bayerischen Partner gemáB 2.1 wahrgenommen/bavorským partnerem uvedeným pod bodem 

2.1.
^  tschechischen Partner gemaB 2.2 wahrgenommen/českým partnerem uvedeným pod bodem 

2.2.

'3 ,£$  Jlr.‘ó j ^clfr,(M li ii n  »M '.op i v  p no'j e k tu  [ , ,  v -  T> :' * ■ .
3.1 Ausgangssituation/Výchozí situace

Warum soli das Projekt durchgefíihrt werden (Anlass, Problemstellung...)?/ 
Proč má být proj ekt realizován (důvod, obj asnění problémů...)?

-

Anwachsender Tourismus im Bohmerwald Gebiet bringt mit sich auch groBere 
Verkehrsbelastung der StraBen inbegriffen der StraBen der dritten Klasse Nr. 14516,1681 
und 1672, die der Gegenstand dieses Projektes sind. Diese StraBen befhiden sich unweit von 
der Stadt Vimperk, durch die die StraBe Nr. 4 verbindend Prag mit Grenziibergang Strazny- 
Philippsreut leitet, in Bayem weiterfíihrt diese StraBe unter Nr. 12 nach Passau. Das Ergebnis 
der Verkehrsintensitát ist die Deformation der Fahrbahn, die nicht nur den Autofahrem, 
sondem auch den Radfahrem von beiden Seiten der Grenze ais Fahrradweg dient. Das 
Projektergebnis soli darům die Rekonstruktion der erwáhnten StraBen sein.
Vzrůstající turistický ruch v oblasti Šumavy s sebou přináší i větší dopravní zatížení silnic 
včetně silnic EU. třídy č. 14516, 1681 a 1672, které jsou předmětem tohoto projektu.
Tyto silnice se nachází nedaleko města Vimperk, jimž prochází silnice o. 4 spojující Prahu s 
hraničním přechodem Strážný - Philippsreut, v Bavorsku pak tato silnice pokračuje pod č. 12 
do Pašova.
Výsledkem dopravní intenzity je  deformace vozovky silnice, která neslouží pouze řidičům, 
ale též jako cyklotrasa cyklistům z obou stran hranice. Výstupem projektu má být proto 
rekonstrukce zmíněných silnic.

3.2 Proj ektziele/Cíle projektu
Welche Ziele werden verfolgt?/Jaké cíle jsou sledovány?

BB8

Hta

Durch Rekonstruktion der StraBen IH/14516, 1681 und 1672 kommt es zur Verbesserung der 
Qualitat des Yerkehrs in diesem Grenzgebiet. Es ermóglicht sowohl den tschechischen ais 
auch den bayerischen Fahrem und Radfahrem den bequemeren und sichereren Zutritt zum 
Grenziibergang Strazny -  Philippsreuth.
Rekonstrukcí silnic IH/14516, 1681 a 1672 dojde ke zlepšení kvality silniční dopravy v této 
příhraniční oblasti, což umožní j ak českým, tak bavorským řidičům a cykloturistům 
pohodlnější a bezpečnější cestování a kvalitnější přístup k hraničnímu přechodu Strážný -  
Philippsreut. ■* .
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3.3 Projektinhalt/Ohsah projektu
Welche MaBnahmen werden im  bayerischen Grenzraum durchgefuhrt?/
Jaké aktivity budou realizovány v bavorském příhraničí?__________________________ _
Bei Genehmigung und Umsetzung des Projektes wird der Vertreter des bayerischen Partners 
auf regelmáfiige Kontrolletage au f der Baustelle sowie zu Verhandlungen íiber 
projektbezogene Sperren im tschechisch-bayerischen Grenzraum eingeladen. Im bayerischen 
Grenzraum werden Fahrer, die nach Tschechien fahren, íiber das Projekt sowie íiber 
Strafiensperren durchlaufend informiert.

c

V případě schválení a realizace projektu bude zástupce bavorského partnera zván na 
pravidelné kontrolní dny stavby a najednání o uzavírkách v česko-bavorském příhraničí 
spojených s realizací projektu. V  bavorském příhraničí budou řidiči směřující do Česka o 
projektu i uzavírkách průběžně informováni.

Welche MaBnahmen werden im tschechischen Grenzraum durchgefuhrt?/
Jaké aktivity budou realizovány v českém příhraničí? __________________________ '
Im tschechischen Grenzland werden folgende projektbezogene Schwerpunktaktivitaten 
erfolgen:
1. Auswahl der Auftragnehmer (Bau inkl. Publizitat, technische Aufsicht, Koordinátor fur 
Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz, Monitoring)
2. Bauumsetzung (9 Bauobjekte - siehe technischer Bericht)
3. Sicherstellung der technischen Aufsicht, des Koordinátore fur Arbeitssicherheit und 
Gesundheitsschutz, des Monitorings
4. Publizitat (W erbetafel wShrend Aufbau, Gedenktafel nach Bauschluss)

An Kontrolltagen und Verhandlungen uber Strafiensperren werden Vertreter der 
tschechischen sowie bayrischen Partei teilnehmen, die tsch. Partei hat Informationen uber das 
Projekt sowie Strafiensperren an Fahrer im CZ Grenzland weiterzuleiten.

V českém příhraničí budou v souvislosti s předkládaným projektem probíhat následující 
klíčové aktivity:

1. výběr dodavatelů (stavba vč. publicity, technický dozor, koordinátor BOZP, monitoring)
2. realizace stavby (9 stavebních objektů - viz technická zpráva)
3. zajištění technického dozoru, koordinátora BOZP, monitoringu
4. zajištění publicity (billboard během výstavby, pamětní deska po dokončení)

Kontrolních dnů a jednání o uzavírkách se budou účastnit zástupci české i bavorské strany, 
česká strana zajistí předání informací o projektu a uzavírkách řidičům v českém příhraničí.
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3.4 Projektdurchíuhrung/Realizace projektu
Wie wird das Projekt organisatorisch, personell und technisch durchgeíuhrt?/ 
Jak bude zajištěna realizace projektu organizačně, personálně a technicky?

■ Der Projekt-Leadpartner ist der Kreis Sůdbohmen, der bayerische Partner Landkreis Freyung 
- Grafenau nimmt an der gemeinsamen Proj ektvorbereitung und -Umsetzung teil.
Sámtliche Bauarbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen šind durch ordnungsgemaBe 
Ausschreibungen im  Einvemehmen mit gtlltigen Vorschriften sicherzustellen.

Personalbezogen werden Aktivitáten vorwiegend durch Vergabe der Aufírage umgesetzt. 
Beide Partner werden an Koordinierung der Aktivitáten teilnehmen, sich gegenseitig 
informieren, Erfahrungen austauschen und zusammenarbgiten.
Technisch wird die Umsetzung extern im Rahmen der aušgewáhlten Auftragnehmer 
abgesichert.

fcri Vedoucím partnerem projektuje Jihočeský kraj, bavorský partner okres Freyung - Grafenau 
se podílí na společné přípravě a realizaci projektu.

Veškeré stavební práce, dodávky a služby budou zajištěny prostřednictvím řádných 
výběrových řízení v  souladu s platnými předpisy.

Personálně bude realizace aktivit zajištěna převážně dodavatelsky. Oba partneři se budou 
podílet na koordinaci aktivit, vzájemně se informovat, vyměňovat zkušenosti a spolupracovat.

Po technické stránce bude realizace zajištěna externě v rámci vybraných dodavatelů.

3.5 Proj ektergebnisse/Výsledky proj ektu
Welche messbaren Ergebnisse sollen erreicht werden?/
Jaké měřitelné výsledky mají být projektem dosaženy?
Der Bau wird in 9 Bauobjekte gegliedert, nach dem technischen Bericht kommt es zur 
Renovierung der Stralien der HI. Klasse in der Gesamtlánge von 7 971 m.

Gleichzeitig wird Entwásserung der sanierten Fahrbahndecke verbessert und es wird eine 
neue StraBenmarkierung installiert. >

m Stavba je  členěna na 9 stavebních objektů, podle technické zprávy dojde k rekonstrukci 
komunikaci Úl. třídy v celkové délce 7 971 m.

Současně bude zlepšeno odvodnění povrchu rekonstruovaných vozovek a bude instalováno 
nové vodorovné dopravní značení.

3.6 Zusammenhang zu anderen (auch vorangegangenen) Proj ekten/Aktivitáten/
Vazba na jiné (i předcházející) projekty/aktivity
Welche Verbindungen hat das Proj ekt zu anderen auch vorangegangenen
Projekten/Aktivitaten?/Jaké vazby má projekt na jiné (také předcházející) proj ekty/aktivity?
Das Projekt kníipft an die anderen schon geforderten Verkehrsprojekten durch dieses Ziel 3 
Programm wie z. B. an Projekt: Verbesserung der ZufahrtstraBen zum Grenztibergang Strážný 
-  Philippsreut.

ÉH Projekt navazuje na další dopravní projekty podpořené z OP Cíl 3 ČR - BY jako např. na 
projekt Zlepšení přístupových komunikací k hr. přechodu Strážný -  Philippsreut.

v\S>
\
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4.2 Zeitliche Verteilung der Gesamtkosten nach Jabren/

3 Sachleistungen sind Kosten, denen keine unmittelbaren Zahlungen gegenůber stehen. Zu den Sachleistungen 
záhlen: Bereitstellung von Grundstíicken, Bereitstellung von Immobilien, Bereitstellung von 
Ausriistungsgútern, Bereitstellung von Materiál, Bereitstellung von Forschungs- und beruflichen Tatigkeiten 
sowie Bereitstellung von unbezahlter freiwilliger Arbeit.

4 Věcné příspěvky jsou výdaje vůči kterým nestojí žádné bezprostřední platby. K věcným příspěvkům patří: 
poskytnutí pozemků, poskytnutí nemovitostí, poskytnutí vybavení, poskytnutí materiálu, poskytnutí výzkumné 
a odborné činnosti, jakož i poskytnutí neplacené dobrovolné práce.

S. 6 von/z 14 n/c/1 1



4.3 Ist im bayerischen Kostenplan die Mehrwertsteuer enťhalten?/ □  Ja/Ano □  Nein/Ne 
Je v  bavorském rozpočtu zahrnuta DPH?____________

4.4 Entstehen im  Zusammenhang mit dem Proj ekt Einnahmen?/ 
Vzniknou v souvislosti s tímto projektem příjmy?
Wenn ja:/Pokud ano:
Art der Einnahmen/Druh příjmů

□  Ja/Ano □  Nein/Ne

Zeitraum der Eirmahmen /Časové období vzniku příjmů'

4.5 Ist im tschechischen Kostenplan die Mehrwertsteuer enthalten?/ 
Je v českém rozpočtu zahrnuta DPH?

Ja/Ano □  Nein/Ne

4.6 Entstehen im Zusammenhang mit dem Proj ekt Einnahmen?/ 
Vzniknou v souvislosti s tímto projektem příjmy?
Wenn ja:/Pokud ano:
Art der Einnahmen/Druh příjmů ___________________ _

□  Ja/Ano [X] Nein/Ne

Zeitraum der Einnahmeň^/Časové období vzniku příjmů

5 Die Angaben 4.3 - 4.4 sind nicht erforderlich, wenn kein Kostenplan fíir den bayerischen Projektteil 
eingetragen wurde.

6 Pokud nebyl uveden rozpočet pro bavorskou část projektu, pak se údaje pod bodem 4.3 - 4.4 neuvádějí.
7 Bitte geben Sie an, in welchem Zeitpunkt bzw. Zeitraum (z.B. nach Abschluss des Projektes) die Einnahmen 

entstehen,
8 Uveďte prosím kdy, příp. období (např. po ukončení projektu) za které příjmy vznikají.
9 Die Angaben 4.5 - 4.6 sind nicht erforderlich, wenn kein Kostenplan fur den tschechischen Projektteil 

eingetragen wurde.
10 Pokud nebyl uveden rozpočet pro českou část projektu, pak se údaje pod bodem 4.5 - 4.6'neuvádějí. 
u Bitte geben Sie an, in welchem Zeitpunkt bzw. Zeitraum (z.B. nach Abschluss des Projektes) die Einnahmen

entstehen.
12Uveďte prosím kdy, příp. období (např. po ukončení projektu) za které příjmy vznikají.
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Finanzierungsplan /Finanční plán
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Prostředky Cíle 3

■^gaben-zúm Finanžiecungsplanďúr deri^áymscheinJProjekttéil^/f -tí 4 ‘ 1 /

5.2 Sind im bayerischen Finanzierungsplan Eigenmittel des □  Jí 
bayerischen Partners enthalten?/Jsou v bavorském finančním 
plánu obsaženy vlastní prostředky bavorského partnera?
W enn ja:/P okud ano:
Hohe der Eigenmittel des bayerischen Partners:/
Výše vlastních prostředků bavorského partnera:

Sind die Eigenmittel deš bayerischen Partners gesichert?/ □  J 
Jsou vlastní prostředky bavorského partnera zajištěny?

i/Ano Q  Nein/Ne

€

a/Ano Q  Nein/Ne

5.3 Sind im bayerischen Finanzierungsplan tschechische Mittel □  J 
enthalten?/
Jsou v bavorském finančním plánu obsaženy české prostředky?
W enn ja:/P okud  ano:

a/Ano □  Nein/Ne

€
€

13 Die Gesamtmittel fiir den bayerischen Projektteil unter 5.1 miissen mit den Gesamtkosten fílr den bayerischen 
Projektteil unter 4.1 iibereinstimmen. Die Gesamtmittel fiir den tschechischen Projektteil unter 5.1 miissen mit 
den Gesamtkosten fiir den tschechischen Projektteil unter 4.1 ůbereinstinmien.

14 Částka "celkem" pro bavorkou část projektu v bodě 5.1 musí odpovídat částce "celkové výdaje" pro bavorskou 
část projektu v bodě 4.1. Částka "celkem" pro českou část projektu vbodě 5.1 musí odpovídat částce "celkové 
výdaje" pro českou část projektu v bodě 4.1.

15 Die Angaben 5.2 - 5.4 sind nicht erforderlich, wenn kein Fihanzierungsplan fiir den bayerischen Projektteil 
eingetragen wurde.

16 Pokud nebyl uveden finanční plán pro bavorskou část projektu, pak se údaje pod bodem 5.2 - 5.4 neuvádějí.
S. 8 von/z 14



5.4 Wurden/werden fík  den bayerischen Projektteil weitere □  Ja/Ano □  Nein/Ne
FSrdermittel (auch andere EU-Fordermittel) beantragt?/
Byly/budou pro bavorskou část projektu požadovány další 
dotační prostředky (také jiné dotační prostředky EU)?
W enn ja:/P okud  ano:

iSIBSPSIV|̂ ^S^iE 6i€'cňm ttél,TM[hídbtáíS5fid,pHspévíííf.r ■■

€
------------------- —-------------------------------------------------£_---------------------- €
Sind diese FSrdermittel im  Finanzierungsplan enthalten?/ 
Jsou tyto dotační prostředky obsaženy ve finančním plánu?

□  Ja/Ano n  Nein/Ne

HAú^běn32Um'Fnianzierungsplan li.tr den tschechischen Projektteil17/

5.5 Sind im tschechischen Finanzierungsplan Eigenmittel des 
tschechischen Partners enthalten?/Jsou v českém finančním 
plánu obsaženy vlastní prostředky českého partnera?
W enn ja:/P okud  ano:
Hohe der Eigenmittel des tschechischen Partners:/
Výše vlastních prostředků českého partnera:

Sind die Eigenmittel des tschechischen Partners gesichert?/ 
Jsou vlastní prostředky českého partnera zajištěny?

Ja/Ano O  Nein/Ne

80.000,00 €

i Ja/Ano □  Nein/Ne

5.6 Sind im tschechischen Finanzierungsplan baýerische Mittel 
enthalten?/
Jsou v českém finančním plánu obsaženy bavorské prostředky? 
W enn ja:/P okud  ano:

O  Ja/Ano £3 Nein/Ne

5.7 Wurden/werden fur den tschechischen Projektteil weitere 
FSrdermittel (auch andere EU-Fordermittel) beantragt?/ 
Byly/budou pro českou část projektu požadovány další dotační 
prostředky (také jiné dotační prostředky EU)?

Ja/Ano □  Nein/Ne

sť. -V ’

Státní rozpočet, kapitola MMR/ Staatsbudget 40.000.00 €
e
€

Sind diese FSrdermittel im Finanzierungsplan enthalten?/ 
Jsou tyto dotační prostředky obsaženy ve finančním plánu?

i Ja/Ano □  Nein/Ne

17 Die Angaben 5.5 - 5.7 sind nicht erforderlich, wenn kein Finanzierungsplan fur den tschechischen Projektteil 
eingetragen wurde.

18 Pokud nebyl uveden finanční plán pro českou část proiektu. nak «p — r '
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6.1 Wurde das Projekt gemeinsam ausgearbeitet?/ E l Ja/Ano Q  Nein/Ne 

Byl projekt společně připraven?
W enn ja: W ie wurde das Projekt gemeinsam ausgearbeitet?/
Pokud ano: Jak byl projekt společně připraven?
Die Partner haben den Inhalt des Projektvorhabens, seine Entwiirfe tmd Varianten, im 
Sommer 2012 gemeinsam verhandelt und vorbereitet. Die Vorbereitung dieses 
Projektantrages erfolgte auch gemeinsam.

, <

ÉMi Partneři v  létě 2012 společně projednali a připravili obsah projektového záměru, jeho návrhů 
a variant. Společně probíhala i příprava této projektové žádosti.

6.2 Wird das Projekt gemeinsam durchgefuhrt?/ E l Ja/Ano Q  Nein/Ne 
Bude projekt společně realizován?
W enn ja: Wie wird das Projekt gemeinsam durchgefuhrt?/
Pokud ano: Jak bude projekt společně realizován?
Auf der Baustelle werden regelmaBige Kontrolltage unter Teilnahme beider Partner erfolgen 
(Vertreter der bayerischen Partei wird zur Verhandlung eingeladen), wo technologische 
Vorgangsweisen und Erfáhrungen aus derartigen Baustellen verhandelt werden.
Die Partner werden auch an gemeinsamen Besprechungen bei der zustándigen 
Verwaltungsbehorde ílber Sperren einzelner zu renovierender StraBenabschnitte teilnehmen 
(Vertreter der bayerischen Partei wird zur Verhandlung eingeladen). Der bayerische Partner 
organisiert anschlieBend Weiterleitung der Informationen Uber Sperren an Fahrer, die zur 
Staatsgrenze in Richtung aus Bayem fahren.

I b Na stavbě budou probíhat pravidelné kontrolní dny s účastí obou partnerů (zástupce bavorské 
strany bude zván na jednání), kde budou projednávány technologické postupy a zkušenosti ze 
staveb obdobného typu.

Partneři se budou účastnit i společných jednání na příslušném správním úřadě o uzavírkách 
jednotlivých úseků rekonstruovaných silnic (zástupce bavorské strany bude zván najednání). 
Bavorský partner následně zajistí předání informací o uzavírkách řidičům mířících na státní 
hranice ve směru z Bavorska.

6.3 Wird das Projekt gemeinsam fínanziert?/ Q  Ja/Ano E  Nein/Ne 
Bude projekt společně financován?

19 GemaB Artikel 19 der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 můssen die Partner auf mindestens zwei der folgenden 
Arten zusammenarbeiten: gemeinsame Ausarbeitung, gemeinsame Durchfiihrung, gemeinsames Personál, 
gemeinsame Finanzierung. Siehe dazu Erlauterungen zum Antrag Ziel 3 Freistaat Bayem-Tschechische 
Republik 2007-2013.

20 Dle čl.19 Nařízení (ES) č. 1080/2006 musí partneři spolupracovat nejméně dvěma z následujících způsobů: 
společná příprava, společná realizace, společný personál a společné financování. Viz. Vysvětlivky k žádosti Cíl 
3 Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2007-2013.
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6.4 Wird in dem Projekt gemeinsames Personál eingesetzt?/ □  Ja/Ano ^  Nein/Ne 
Bude do projektu zapojen společný personál?
W enn ja: Wie wird das gemeinsame Personál eingesetzt?/
Pokud ano: Jak bude tento společný personál zapojen?

■

lh« k
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Welche positiven W irkungen wird das Projekt fiir den bayerischen Grenzraum haben?/ 
Jaké pozitivní dopady bude m ít projekt pro bavorské příhraničí?

■ Sowohl tschechische, ais auch bayerische Besucher des Nationalparks Šumava empfangen die 
in der Náhe der tschechisch-bayerischen Grenze instandgesetzten StraBen.
Dank diesem Projekt wird die Erreichbarkeit dieses Gebietes fur bayerischen Touristen und 
Radfahrem erhoht.

Rekonstruované silnice nacházející se v blízkosti česko-bavorské hranice uvítají kromě 
českýchú bavorští návštěvníci Národního parku Šumava.
Díky tomuto projektu se zvýší dostupnost této oblasti bavorským turistům a cyklistům.

7.2 Welche positiven W irkungen wird das Projekt fur den tschechischen Grenzraum haben?/ 
Jaké pozitivní dopady bude m ít projekt pro české příhraničí? -

■ Rekonstruktion der StraBen verbessert Verkehrszutritt zu dem Grenzíibergang von 
intemationaler Bedeutung: Strazny -  Philippsreuth. Mit Růcksicht darauf, dass die 
rekonstruierten StraBen auch ais Fahrradwege benutzt werden, erhoht sich die Sicherheit der 
Radfahrer.
Es verbessert sich auch Offenhaltung der StraBenabschnitte, Sicherheit des StraBenverkehrs 
und es kommt zur Abgasreduzierung, Staubreduzierung und Lármminderung (in Bezug auf 
Verfliissigung des Verkehrs).

feMM Rekonstrukcí silnic bude zlepšen dopravní přístup k hraničnímu přechodu mezinárodního 
významu: Strážný - Philippsreut. Vzhledem ke skutečnosti, že rekonstruované silnice jsou 
využívány také jako cyklotrasy, zvýší se i bezpečnost cyklistů.
Rekonstrukcí také dojde ke zlepšení průjezdnosti úseků, zvýšení bezpečnosti dopravy a 
snížení emisí, hluku a prašnosti (vzhledem k vyšší plynulosti dopravy).

7.3 Welche nachhaltigen W irkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Grenzraum 
haben?/Jaké dlouhodobé přínosy bude mít projekt pro česko-bavorské příhraničí?

BBi Durch die Projektumsetzung wird die Wettbewerbsfahigkeit des Grenzraumes im 
Fremdenverkehr verbessert (es werden Zubringerstrafien zu touristischen Zielen 
modemisiert). Es kommt gleichzeitig zur langfristigen Verbesserung der Mobilitát der 
Bevolkerung im Grenzraum und der Zuganglichkeit durch Entwicklung der Verkehrssysteme.

li Realizací projektu bude zlepšena konkurenceschopnost příhraniční oblasti v cestovním ruchu 
(budou modernizovány přístupové komunikace k turistickým cílům). Současně dojde k 
dlouhodobému zlepšení mobility obyvatelstva v příhraniční oblasti a zlepšení její dostupnosti 
rozvojem dopravních systémů a sítí.
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8.1 Hat das Projekt direkte oder indirekte Auswirkungen auf die [X] Ja/Ano □  Nein/Ne

Umwelt?/ Má projekt přímé nebo nepřímé dopady na životní
prostředí?
W enn ja: Welche direkten oder indirekten Auswirkungen hat das Projekt auf die Umwelt?/ 
Pokud ano: Jaké přímé a nepřímé dopady má tento projekt na životní prostředí?

■ Durch Renovierung der ungeeigneten StraBendecke wird die Verkehrsfliissigkeit wesentlich 
verbessert. Es kommt also zur Reduzierung von Emissionen, Larm und Staub in sanierten 
StraBenabschnitten im  Vergleich zum bestehenden Zustand.

ť

*

Hlt Nepřímé dopady na životní prostředí projekt má. Vhvem rekonstrukce nevyhovuj ícího 
povrchu komunikací bude výrazně zlepšena plynulost dopravy. Oproti stávajícímu stavu tak 
dojde v rekonstruovaných úsecích silnic ke snížení produkovaných emisí, hluku a prašnosti.

8.2 Hat das Projekt direkte oder indirekte Auswirkungen auf die □ Ja /A n o  □  Nein/Ne 
Gleichstellung von Frauen und Mannem und 
Nichtdiskriminierung?/ Má projekt přímé nebo nepřímé dopady na 
rovnost žen a mužů a zamezení diskriminace?
W enn ja: Welche direkten oder indirekten Auswirkungen hat das Projekt auf die 
Gleichstellung von Frauen und Mannem und Nichtdiskriminierung?/Pokud ano: Jaké přímé 
nebo nepřímé dopady má tento projekt na rovnost žen a mužů a zamezení diskriminace?

H

i .
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Durch die Unterschrift bestátigt der Leadpartner die Kenntnisnahme und
die Beachtung der folgenden AusfQhrungen:
1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die 

FOrderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel 3-Programm 
zur grenzQbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayem- 
Tschechische Republik 2007-2013.

2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfllhrung des Projektes 
erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel 3 Freistaat Bayem- 
Tschechische Republik 2007-2013 bzw. nach Genehmigung des 
vorzeitigen Beginns begonnen wird. Vor Abschluss des 
Rahmenvertrages Ziel 3 Freistaat Bayem-Tschechische Republik 
2007-2013 bzw.vor Genehmigung des vorzeitigen Beginns dílrfen 
lediglich MaBnahmen zur Vorbereitung des Projektes durchgefílhrt 
werden. Kosten zur Vorbereitung des Projektes sind in begrenzter 
Hůhe zuschuss&hig.

3. Auf die Gewahrung der beantragten EU-Mittel besteht kein 
Rechtsanspruch.

4. Die EU-Mittel werden ausschlieBlich zur Finanzierung der 
zuschussfShigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.

5. Die Bereitstellung der EU-Mittel ist vom Eingang entsprechender 
EU-Mittel abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach 
Eingang der EU-Mittel erfolgen.

6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich 
getatigte Ausgaben in entsprechender Hflhe vorlicgen 
(Erstattungsprinzip).

7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zu- 
sammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf 
Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklart sich der 
Leadpartner damit einverstanden, dass die Daten im Rahmen der 
europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. 
Europaische Kommission) weitergegeben werden kflnnen.

8. Werden EU-Mittel gewžhrt, so erklart sich der Leadpartner damit 
einverstanden, dass er in das gem2B Artikel 7 Absatz 2 Buchstabe d 
der Veroťdnung (EG) Nr. 1828/2006 zu verflffentlichende 
Verzeichnis der BegOnstigten aufgenommen wird.

9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europaischen und nationalen 
Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des 
Ziel 3-Prograrnms zur grenztlbergreifenden Zusammenarbeit 
Freistaat Bayem-Tschechische Republik 2007-2013 mitzuwirken 
und die erforderlichen Auskťlnfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die VollstSndigkeit 
der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten 
Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner 
ist verpflichtet, Ánderungen in den gemachten Angaben 
unverzílglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes 
die Grundsátze der Sorgfalt, ZweckmáBigkeit und Sparsamkeit 
beachtet wurden.

12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben 
sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer 
Mitteilung Ober Ánderungen in diesen Angaben kflnnen die 
Strafverfolgung wegen Subventionsbetruges zur Folge haben. 
Zusatzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit der 
Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur 
Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefílgt.

13. Der Leadpartner Qbermittelt den Antrag in Papierform (mit 
rechtsverbindlicher Unterschrift) und nach Mflglichkeit in 
elektronischer Form an die den Antrag bearbeitende Stelle.

14. Der Leadpartner Qbermittelt einen Abdruck des Antrages (ohne
Partnerschaftsvereinbaning und ohne Anlagen zum bayerischen 
bzw. tschechischen Projektteil) in Papierform oder in elektronischer 
Form an das Technische Sekretariát Freistaat Bayem-Tschechische 
Republik (Regierung von Oberfianken, Ludwigstr. 20,95444 
Bayreuth, E-Mail: ígchníscheMekretanat(Slreg-ofr.bayem.de)._____

Vedouc! partner svým podpisem stvrzuje, že bere na vědomi a
bude dbát následujících ustanovení:
1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše 

popsaného projektu z programu Cíl 3 přeshraniční 
spolupráce mezi Českou republikou-Svobodným státem 
Bavorsko 2007-2013.

2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizaci projektu zadně 
teprve po uzavřen! Rámcové smlouvy Cíl 3 Česká 
republika - Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 resp. po 
oznámeni počátku způsobilosti výdajů, které nastává po 
ukončení kontroly formálních náležitostí a kontroly 
přijatelnosti. Před uzavřením Rámcové smlouvy Cíl 3 
Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013, 
resp. před oznámením počátku způsobilosti výdajů, které 
nastává po ukončení kontroly formálních náležitosti a 
kontroly přijatelnosti, smějí být realizovány pouze aktivity 
k přípravě projektu. Výdaje na přípravu projektu jsou 
způsobilé v omezené výši.
Právní nárok na poskytnutí prostředků EU je vyloučen. 
Prostředky EU lze použít výhradně k financováni 
způsobilých výdajů popsaného projektu.
Poskytnuti prostředků EU závisí na jejich uvolnění. 
Proplaceni prostředků EU může proběhnout teprve po 
jejich převodu.
Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně 
uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace). 
Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data souvisejíc! s 
požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat 
Svou žádosti vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, 
že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy 
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).
Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí 
partner souhlasí s tím, že bude dle dl. 7 odst. 2 písmenko d) 
Nařízeni (ES) č.1828/2006 zveřejněn v seznamu příjemců. 
Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci 
evropských a národních právních předpisů na 
monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl 3 
přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát 
Bavorsko 2007-2013 a poskytovat potřebné informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v 
německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s 
požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen 
ihned oznámit změny v uvedených údajích.

11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu 
postupoval podle pravidel pečlivosti, účelnosti a 
úspornosti.

12. Úmyslně nebo nedbale poskytnuté nesprávné nebo neúplné 
údaje a úmyslně nebo nedbalosti způsobené opomenutí 
oznámetií změn v těchto údajích mohou mít právní 
důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na 
vědomi, podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní 
význam v žádosti uvedených údajů pro uděleni dotace."

13. Vedoucí partner předá místu zpracovávajicimu žádost svou 
žádost v tištěné formě (s podpisem statutárního zástupce) a 
dle možností i v elektronické verzi.

14. Vedoucí partner doručí kopii žádosti (bez Partnerské 
dohody a bez příloh k bavorské resp. české části projektu) 
Technickému sekretariátu Česká republika -  Svobodný stát 
Bavorsko v papírové nebo elektronické formě (Regierung 
von Oberfianken, Ludwigstr. 20, 95444 Bayreuth, E-Mail: 
technisches.sekretariat@reg-ofi-.bavem.del.

7.

8.

9.

České Budějovice 2 .P  X L
(Ort/Místo, Datum) (Unteř dfaKtners/pSďpís vedoucího partnera)

^ O Č % \  

A  J

)
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1.1 Místo:
1.2 Zpracovatel:

Krajský úřad Jihočeského kraje
Mgr. VandaPánková

2 . rofot # -1% " ŤJ vfyM >M /ffVM ,JtrP'r ^  *’> VVMJíi H#
2.1
2.2
2.3
2.4
2.5

Název:
Právní forma:
Adresa:
Kontaktní osoba: Fabian Rtihl
Telefon:

Landkreis Freyung-Grafenau
Gebietskorperschaft offentlichen Rechts
KreuzstraCe 4, 94078 Freyung

+49 (0)8551 /9719-21

Název: Jihočeský kraj
Právní forma:
Adresa:

3.1
3.2
3.3
3.4
3.5

kraj
U zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice

Kontaktní osoba: Bc. Petr Salva
Telefon: +420 386 720 4.05

Vedoucí partner: I 1 bavorský partner 1̂ 1 český partner 4.2 Prioritní osa: 2
Název projektu: . Modernizace siln. spoj. z obce Zdíkov ve směru khr. přechodu Strážný-Philipsreuth

4.1
4.3

Zahájení projektu: 01.11.12 4,5 Ukončení projektu: 31.12.13 4.6 Registrace: 17.09.12

Celkové výdaje: 0,00 € 800 000,00 €
Rezort:
Umístěn

S tM I _______  IM M R
1 ‘ 'li' ,* '• .■ I ' ‘ 1 1 / ■ - F* _________

Kód územ.jednotky: CZ0315000000
Obec:

Okres: Prachatice

Kraj: í~l Horní Franky 
I I Horní Falcko 
j I Dolní Bavorsko

O  Karlovarský kraj 
O  Plzeňský kraj 

Jihočeský kraj
Dotační území: I 1 území-čl.7 odst.l 

n  území-čl.21 odstl v.l 
I I mimo dotační území

S  území čl.7 odst.l 

I I mimo dotační území

4.8 Popis projektu (cíle, aktivity, výsledky):
Vzrůstající turistický ruch v oblasti Šumavy s sebou přináší i větší dopravní zatížení silnic včetně silnic 
III. třídy č. 14516, 1681 a 1672, které jsou předmětem tohoto projektu. Tyto silnice se nacházejí nedaleko 
města Vimperk, jímž prochází silnice č. 4 spojující Prahu s hraničním přechodem Strážný - Philippsreut, 
v Bavorsku pak tato silnice pokračuje pod č, 12 do Pašova. Důsledkem dopravní intenzity je  deformace 
vozovky výše uvedených silnic, které neslouží pouze řidičům, ale též jako cyklotrasy cyklistům z obou 
stran hranice.
Výstupem projektu má být proto rekonstrukce silnic III/14516, 1681 a 1672, diky níž dojde ke zlepšení 
kvality silniční dopravy v příhraniční oblasti, což umožní jak Českým, tak bavorským řidičům i 
cykloturistům pohodlnější a bezpečnější cestování a kvalitnější přístup k hraničnímu přechodu Strážný -  
Philippsreut. V rámci stavby dojde k rekonstrukci komunikací III. třídy v celkové délce 7971 m. Dále 
bude zlepšeno také odvodnění povrchu rekonstruovaných vozovek a bude instalováno nové vodorovné 
dopravní značení.
Realizací projektu bude dáie zlepšena konkurenceschopnost příhraniční oblasti v cestovním ruchu (budou 
modernizovány přístupové komunikace k turistickým cílům). Současně dojde k dlouhodobému zlepšení 
mobility obyvatelstva v příhraniční oblasti a zlepšení její dostupnosti rozvojem dopravních systémů a sítí.
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část proiektu íjr* část p r o j e k t u j  -
5.1 Pořízení pozemků 0,00 € 0,00 € 0,00 €
5.2 Pořízení nemovitostí 0,00 € 0,00 € 0,00 €
5.3 Stavební výdaje 0,00 € 795 556,00 € 795 556,00 €
5.4 Výdaje na vybavení . 0,00 € 0,00 € 0,00 €
5.5 Personální výdaje 0,00. € 0,00 € 0,00 €
5.6 Služby j - O o o <T> . 4 444,00 € , 4 444,00 €
5.7 Věcné příspěvky 0,00 € 0,00 € o.oo e
5.8 Ostatní výdaje 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Celkové výdaje 0,00 € 800 000,00 € 800 000,00 6
5.9 Příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Celkové způsobilé výdaje 0,00 € i  800 000,00 € 800000,00 €
,6. 'Finanční pian . část proiektu Část,proiektu .*■
6.1 Prostředky Cíle 3 0,00 € 680 000,00 € 680 000.00 €
Národní prostředky 0,00 € 120 000,00 € 120 000,00 €
Veřejné prostředky 0,00 € 120 000,00 € 120 000,00 €
6.2 Státní rozpočet 0,00 € 40 000,00 € 40 000,00 €
6.3 Krajský rozpočet 0,00 € 80 000,00 € 80 000,00 €
6.4 Obecní rozpočet 0,00 € 0,00 € 0,00 €
6.5 Ostatní veřejné zdroje 0,00 € 0,00 € 0,00 €
6.6 Soukromé zdroje 0,00 € 0,00 € o.oo e
Celkem 0,00 € 800 000,00 € 800 000,00 €
Dotační sazba °/o

s?o'O00 85,0 °/c
T  ■ Kvalita přeshraničdí spolupráce ' ■v ./■ : -
7.1 Projekt byl společně připraven:
7.2 Projekt bude společně realizován:
7.3 Projekt bude společně financován:
7.4 Do projektu bude zapojen společný personál:
7.5 Projekt bude mít pozitivní dopady pro česko-bavorské příhraničí:

□
□

i Ano □  Ne
Ano
Ano

| Ne 
Ne

I Ano O  Ne

íe_____________________ ,___________ ___________ .__________ 1s i n u
8.1 Druh projektu: 2.3 - Podpora výstavby silnic - rekonstrukce

8.2 Indikátor výsledku č .l: délka cesty
Hodnota indikátoru: 7,971 km

8.3 Indikátor výsledku č.2: ___________
Hodnota indikátoru: ___________

8.4 Indikátor výsledku č.3: __________
Hodnota indikátoru: ■

8.5 Vliv na životní prostředí: w
8.6 Vliv na rovnost šancí/zamezení diskriminace: [Xj 0
8.7 Kód EU- Prioritní osa: 23 8.8 Kód EU- Hospodářské odvětví:
8.9 Uplatnění čl.34 odst.2 Nařízení (ES) č. 1083/2006
8.10 Podpora v rámci blokové výjimky, resp. v režimu de-minimis:
8.11 Projekt byl odborně kladně posouzen:
8.12 Projekt splňuje předpoklady pro poskytnutí podpory z programu Cíl 3:
8.13 Kontrola projektu byla ukončena:
8.14 Doporučení místa zpracovávaj ícího žádost:

r r r
□ +

i i

______________________ ±j

~ T T

□  Ano
□  Ano 
E  Ano
□  Ano 
fx] Ano 
naplánovat

E l Ne 
E l  Ne
□  Ne
□  Ne
□  Ne

České Budějovice, 8.10.2012
(Místo, datum) (podpis zpracovatele)
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10 Doporučení, píip odůvodněni Technického sekrétariatu \  - - > ďíslo^roiektul ' 3T4 1
10.1 Doporučení Technického sekretariátu: naplánovat

Naplánování je  doporučeno pouze s podmínkou, že projekt bude zahrnut do "Celkového konceptu ke 
zlepšení přeshraniční dopravy."

11.1 Q | stažen
11.2 O  pozastaven
11.3 n  odmítnut
11.4 □  vyřazen
11.5 [3  naplánován

.Finančhhplán •. ' , i  ■‘•částiprójéktu ® i  Cčástmrdíekturfe— " dů lkem  ■ ‘
11.6 Prostředky Cíle 3 0,00 € 680 000,00 € 680 000,00 €
Národní prostředky 0,00 € 120 000,00 € 120 000,00 €
Veřejné prostředky 0,00 € 120 000,00 € 120 000,00 €
11.7 Stámí rozpočet 0,00 € 40 000,00 € 40 000,00 €
11.8 Krajský rozpočet 0,00 € 80 000,00 € 80 000,00 €
11.9 Obecní rozpočet 0,00 € 0,00 € 0,00 €
11.10 Ostatní veřejné zdroje 0,00 € 0,00 € 0,00 €
11.11 Soukromé zdroje 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Celkem 0,00 € 800 000,00 € 800 000,00 €
Dotační sazba % 85,0 % 85,0 °/o

11.12 Výhrada

11.13 Vysvětlivky
Projekt byl zahrnut do "Celkového konceptu ke zlepšení přeshraniční dopravy"; projektový list je 
připojen k Celkovému konceptu jako příloha; aktualizovaný Celkový koncept je  zaslán sprotokolem.

vv
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Rahmenvertrag Ziel 3 Freistaat Bayeřn-Tschechische Republik 2007-2013 (INTERREG IV) 
Rámcová smlouva Cíl 3 Česká republika-Svobodný stát Bavorsko 2007-2013

G egenstand  des V ertrags
U cel sm louvy ^ y

(1) Gegenstand des Vertrages Ist die Festlegung 
. vonRahmenbedingungenfur die

Bereítstellung von EU-Mitteín aus demiZie! 
3-Programm Eréistaat Bayem-Tsch.echische ; 
Republik 2007-2013.

(2) Fíirdás Projekt

Cl) áSétemvsmlotrvyjé,stanovení rámcových ..... 
podmínek pro poskytnutí prostředků. EU z  
programu Cíl 3 Česká republika-Svobodný : 
stát Bavorsko 2007-2013. ;í 

(2) Pro projekt

■ 'Pr®jekt-Nr;/ČíšÍ075ro sktiib 314
Prqjektname: Modemisierung der StraBenverbindung aus Gemeinde Zdíkov 

.Riditung SířáltiýrPbitippsreút .
Názevfprojěktu; Modernizace silit. spoj. z obce Zdíkov ve směru k hr.. přechodu 

: v Strážný-Philipsreuth

werden EU-MittebgemáB Beschluss des 
Begleitausschussestereilgestelll.

jsou dle usnesení Monitorovacího .výboru 
poskytnuty iprostředkj' EU.

Beschlussdes Begleitausschusses 
Usnesení Monitorovacího výboru

In der 12. Sitzung des Begléitausschusses am 
14.11.12 wurde das Troj ekt wie ‘folgt eíngeplant:

Na 12. zasedání Monitorovacího .výborudne 
14.11.12 'byl výšeuTvedený projekt naplánován 
následovně;

Fiiurozplan
Finnnčnl.pián

bav erisch erF ró jek tte il 1 tschechischer Projektteil >- 
bavorská čésťprojektti ' ‘Česká část projektu

'•Gésamt , '  
•G elkem ...

,Z iiB -M ittc l
Prostředfcy-CIle‘3

0,00 €  j 680.000,00 €
. 1

'680.000,00. *€;

Narionate Jvfiuet 
Národiti prostředky

0,00 £  j 120.000,00 Í.£
'i  ; V; v ■ [

120 000,00 €

(a) óffentliche Mittel 
Veřejné prostředky

0,00 € i  120.000,00 € 120.000,00 €

(b^ T rjyateM rtteí > 
SťUiki-omé.■zdroje

0,00 e j  0,00 e -.0,00

Gesannrmttct
Proslředky-celkcm

0,00 € ,j ” *00.000,00 ■:£ *00.000,00 *€.
1 t

FíJrdersatz 
Dotační sazba

%[ 85,0 • %
.'yyv; - y y :}  y . y y y y y / y

■ 85,0
V i „

"Vorbahált: Výhrada;
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Projekt-Nr ./Číslo projektu: .314

. . .  . P artner
P artne r

iaríner iroSinncvou Artikel 2 Nr. 4,der 
Verordnung (RG)’Nr. 20Š3Z2OÚ6 is t  wer.an der 
■Euáeiiung-oder Knleitung uad Durchfdbrung 
des Projektes verantworťlich miťwirkt.

Partner ve smyslu článku 2,5.4 Nařízení (ES) 
č.1083/2006 je  ten, který odpovědně 
spolupůsobí při zahájeriíi nebo‘.při zahájení.a 
realizaci projektu.

ArtSkel 20 d e r  V e ro rd n u n g  (EG ) N r. 1080/2006
Č lá n e k  20 N ařízen í (ES) č.1080/2006 <

GemáB Artikel 20 der Verordniing (EG) Nr.
1080/2006 .
(1) benennen diePartner ausiihrer M ttééínen 

federfuhrenden Partner (Leadpartner).
(2) nimmt der Leadpartner folgende Aufgaben

. ’ -VKató-.p,!., ; .V,-, • i  : -i,a'
(a) Der Leadpartner i s t  fíir die 

Durchftthrung des gesamten Proj ektes 
verantwortlich.

(b) Der Leadpartner,’legt die Modalitaten fůr 
ídiéBeziehungen zwischen ihnrund den 
anderen Partnermin eineť 

.Partnexschaftsvereinbarung fest. 'Die 
Partneršcháftsvereinbarung enthalt 
insbesondere Bestimmungen, die eine 
>Verwendung derfíir das Projekt' 
''bereitgesteilten;EU-Mittěl -nach den 
Grundsátzen der wirtschaftlichen 
Jiansbaltsfilhrung 'gewdhrleisten, sowíe 
•Modalitaten fur die Wiedereinziehiing 
von ohne-recMichen Grund gezahlten 
.EU-Mitteln.

(c) DerLeadpartner vergewissert sich, dass 
die* von den/Bartnem, gemeldeten 
Ausgaben zur Durchfuhrung des

Proj éktes;getatigt wurden und sich auf 
, diezwischen 'denPartnem vereinBarten 
Tdtigkeitert-beziehen.

‘(3) DerLeadpartner vergewissert sich, dass 
die von deirPartnern gemeldeten 

• A  u sgab en wo n i den zustandigen Priifern 
bestátigtv/arden; sind.

(é) Derí Leadpartner isťftir- die Úberweisung 
•der EO-Beteiligung an die Partner 
zustándig.

(3) .trágťjeder Partner die Yerantwortung im 
Pall vonfUnregelmáBLgkeiten der von ihm 
gemeldeten Ausgáben. '

(4) ' informiert jeder Parmet,;deriseiněn Sitz 
wederin der BundesrepublikDeutseliland 
nochin der .Tschečhischen Republik hat, den 
fMítgliedstaat,'in dem er seinen Sitz hat, itber 
seine Beteiligung an dem Projekt.

Dle článku 20 Nařízeni (ES) č J  080/2006
(1) jmenují -partneři ze .svých rad hlavního

přy emce (vedoucího partnera). :
(2) plni vedoucí partner .následující povinnosti: 

■'(a) lYedoučípartnerje'zodpovědný,za ,r -
realizacrceléhoprojektu.

-(b) Vedoucípartner,stanoví podmínky'pro . 
•svě vztahy-s ostatními partnery v 
partnerské dohočie.Partnerská^dohoda 
.obsahuje předeváirrustanovem 
-zaručujíc! ŤadnépoužitTpiostředhůEP 
-vyčbněnýdi n a  projela, včetně' 
.podmínekíprOfZpětné zfólíání ' r 
neoprávn ěnáwyp iacených prostředků

‘(c) Ved oucípartner se ríj istú že -výdaje ’ 
vvjdčázanéparbieryEyiy-vynálbženypro 
úcelyrealizaee projěktu-a ̂ .odpovídaly 
činnostem, které byly mezfpartnery 
•dohodmity.

•(3) Vedoucí partner-sc .ujistí, ,že -Výdaje 
ryyííazóvanépartoeryhyiy-patvrzeny' 
přísllišnýmlitontroloty. ' 

r{é) Yedoucřpartner je  zodpovědný za* 
s převod pxispšvktrEU partnerům.

-(3) -neseleaždý partner odpovědnostt  případě
l jdťélcoli^esrovnalostiwyýdájfóli.tkLéré:

(4)’ uvědomí každý partner, .který nesídlí-ani ve 
Spolkov&repubUec‘NĚmeckorw\i -v české  - 

jepubhce, členský^stál, vefrterém se nachází, 
o své účasti naprojoktiv

s. 2 von/z 3 04/10
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Projekt-Ňr./Číslo projektu: 314

Artikel 17 der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 
______________________ Článek 17 Nařízení (ES) č.1080/2006
GemaB Artikel 17 Absatz 2 der Verordnung 
(EG) Nr. 1080/2006 werden aufgrund von 
UnregelmiiBigkeiten gezaHlte EU-Mittel 
(einsclilielJlich etwaiger Verzinsungen) beim 
Leadpartner wieder eingezogen.

Dle článku 17 odst.2 Nařízení (ES) £. 1080/2006 
budou v důsledku nesrovnalosti vyplacené 
prostředky EU (včetně příslušného zúročení) 
získávány zpčt od vedoucího partnera.

Iitkrafttretert
Nábytíplatiiostr

Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Erlass eines Zuwendungsbescheides, dem Abschluss eines 
Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung/Tatosmlouva nabývá platnosti teprve s vydáním 
rozhodnutí, uzavřením smlouvy nebo rovnocené dohody 

□  fůr den bayerischen Projektteil zugunsten des bayerischen Partners:/ 
pro bavorskou část projektu ve prospěch bavorského partnera:

H  ííir den tschechischen Proj éktteil zugunsten des tschecHischen Partners:/
partnera:

Jihočeský kraj

□  Der Vertrag itndert den am abgeschlossenen Rahmenvertrag./ 
Tato smlouvá:írišn®ámcavou®jffiÉito .

Verwáfeiagáfeéí^^ 
Bayerisches Staatsminist 
Bavorské-sfátnímimsters 
'Git/MístQ;:Datunt:

teí-Qrgán..' .
3rium;fllr Wirtschaft, Infrastruktur, Verkehrund Technologie/ 
tvo hospodařstvíj t ó  dopravy a technologie i 

M taehen,

" ;Ě tó® sélM ^0lp is:

Leadpartner/Vedoucí.partnet: Jihočeský kraj
Ort/Místo, Datum: České Bltděíoviix. '7a  . 2 . Zr> ■&

IJuterscMS/Podpis: v _____________ _

S. 3 von/z 3 04/10



Příloha č. 6 
čg.: 27329/2008-71 
Číslo v CES: 4352

Národní orgán
M inisterstvo pro  m ístní rozvoj

Odbor evropské územní spolupráce 
Poštovní adresa: Pracoviště:

Staroměstské nám ěstfé Na Příkopě 3-5
11015 Praha 1 110 00 Praha 1

fax: 234 154 007
■ f

RNDr. J iř í  H oráček
ředitel odboru 

tel.: 234 154 398 
e-mail: iiri.horacek@mmr.cz

Ing. V eronika Beranová Ing. Tom áš Fiala
gestor Programu, oddělení přípravy a metodiky gestor Programu, oddělení realizace

tel.: 234 154 393 tel.: 234 154 009 -
e-mail: veronika.beranova@mmr.cz e-mail: tomas.fiala@mmr c,v

Kontrolor
C entrum  pro  regionální rozvoj Č R

Vinohradská 46 
120 00 Praha 2 

fax: 221 580 284

M gr. M arkéta  Reedová
generální ředitelka 
tel.: 221 580 201 

e-mail: reedova@crr.cz

M gr. J iř í Jansa
vedoucí útvaru URP 

tel.: 221 580 244 
e-mail: iansa@crr.cz

Výkonem činnosti Kontrolora je  pověřena:
Dobočka C R R  Č R  n ro  NUTS U  Severozánad

Školní 1183/10
nobočka C R R Č R  Dro NUTS H  Jihozánad

Karlova 108
430 01 Chomutov 397 01 Písek
fax: 474 623 721 fax: 382 224 415

severozapad@,crr.cz iihozépad@.crr.cz
Ing. J ind řich  Puchinger

vedoucí pobočky 
tel.: 474 623 721

Ing. N aděžda Burešová
vedoucí pobočky 
tel.: 382 224 414

e-mail: puchinger@crr.cz e-mail: buresova@crr.cz

Poznámka: Změna kontaktních údajů uvedených v této příloze nevyžaduje změnu Smlouvy o 
podmínkách realizace projektu v rámci programu přeshraniční spolupráce Cíl 3 Česká republika -  
Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 formou písemného dodatku. Partnerovi je  aktualizovaná příloha 
zaslána automaticky.

mailto:iiri.horacek@mmr.cz
mailto:veronika.beranova@mmr.cz
mailto:reedova@crr.cz
mailto:iansa@crr.cz
mailto:puchinger@crr.cz
mailto:buresova@crr.cz


Příloha i . / \  
č.j.: 27329/2008-71 ci 
Číslo v CES: 4352

FINANČNÍ IDENTIFIKACE - PROSTŘEDKY Z ERDF

MAJITEL ÚČTU

JMÉNO

ADRESA

K

MĚSTO/OBEC  

KONTAKTNÍ OSOBA  

TELEFON

J I H 0 Č E S K Ý K R A J

u Z I M N I H 0 S T A D I 0 N U 1 9 5 2 / 2

č E s K É B U D Ě J 0 V I c E PSČ 3 7 0 7 6

M G R J I Ř í Z I M 0 L A

3 8 6 7 2 0 4 9 2 FAX

E - MAIL  

IČ(O)

H E J T M A N K R A J - J I H 0 č E S K Y c Z

7 0 8 9 0 6 5 0 DIČ C Z 7 0 8 9 0 6 5 0

B A N K A

NÁZEV BANKY  

ADRESA POBOČKY

Č E S K 0 S L 0 v E N S K Á 0 B C H 0 D N I B A N K A A S

H R 0 Z N 0 V A 1 I

MĚSTO/OBEC Č E s K É B u D Ě J 0 V I c E PSČ 3 7 0 0 1

STÁT Č R

IBAN c Z 0 7 0 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 7 4 8 0 6 9 6 0

BIC c E K 0 C Z P p

MĚNA (povinné) E U R

číslo účtu a kód banky se vyplňuji v mezinárodním formátu (IBAN a BIC). 
Dotace je vyplácena prostřednictvím, mezinárodní platby ze SRN v měně EUR.
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č.j.: 27329/2008-71 
Číslo v CES: 4352

Dodatek č. 1 ke Smlouvě o podmínkách realizace projektu 
v rámci programu přeshraniční spolupráce 

Cíl 3 Česká republika — Svobodný stát Bavorsko 2007-2013
(dále jen „Dodatek")

v

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj
se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1
zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce
IČ: 66 00 22 22
číslo účtu: 629001/0710
bankovní spojení: ČNB Praha 1, Na Příkopě 28 
(dále jen „Národní orgán")

na straně jedné

a

Jihočeský kraj
se sídlem: U Zimního stadionu 1952/2, 370 76 České Budějovice 
zastoupený: Mgr. Jiřím Zimolou, hejtmanem 
IČ: 70890650 ~
DIČ: CZ70890650 
(dále jen „Partner")

na straně druhé

uzavřely
v návaznosti na Smlouvu o podmínkách realizace projektu v rámci programu přeshraniční spolupráce Cíl 3 
Česká republika -  Svobodný stát Bavorsko 2007-2013 (dále jen  „smlouva") ze dne 30.4,2013, kterou jsou 
stanoveny podmínky pro realizaci aktivit české části projektu:
Registrační číslo: 
Název projektu:

Vedoucí partner: 
Prioritní osa:
(dále jen „projekt"), 
tento Dodatek.

314
Modernizace siln. spoj. z obce Zdíkov ve směru k hr. přechodu 
Strážný-Philippsreut 
Jihočeský kraj 
2

>
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C1.1

ČI. 3 smlouvy se mění takto:
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše konečných způsobilých výdajů1 činí: 750 900,- EUR.
2. Na splnění účelu Smlouvy uvedeného v čl. 1 Smlouvy budou partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem 

(Bavorské státní ministerstvo hospodářství, infrastruktury, dopravy a technologie) finanční prostředky 
ve výši 638 265,- EU R  z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen  ,,ERDF“), 
avšak nejvýše 85 %  konečných způsobilých výdajů.

3. Celková výše dotace uvedená v čí. 3, odst. 2 nesmí být překročena.
4. Skutečný výše dotace, která bude partnerovi poskytnuta, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů.
5. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci projektu označované jako národní 

spolufinancování ve výši 112 635,- EUR.

Příloha č. 3 Žádost, bod 3.5 se mění takto:

Nové znění:

„Stavba je  členěna na 8 stavebních objektů, podle technické zprávy dojde k rekonstrukci komunikací
III. třídy v celkové délce 7 411 m.
Současně bude zlepšeno odvodněné povrchu rekonstruovaných vozovek a bude instalováno nové vodorovné 
dopravní značení. “

Příloha č. 2 Rozpočet projektu českého partnera 

Nová verze Přílohy č. 2 je  připojena k tomuto dodatku.

ČL 2

Všechna ostatní ustanovení smlouvy zůstávají nezměněna.

ČL 3

1) Dodatek je  vyhotoven v počtu 3 stejnopisů, každý z nich má platnost originálu a jednotlivá vyhotovení 
budou distribuována a archivována stejným způsobem jako smlouva.

2) Dodatek nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami

3) Smluvní strany prohlašují, že si text dodatku řádně před jeho podpisem přečetly, s jeho obsahem bez 
výhrad souhlasí, že je  projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho připojují 
své podpisy.

1 Konečné způsobilé výdaje jsou pro účely této Smlouvy definovány jako celkové způsobilé výdaje snížené o příjmy 
projektu (postupem stanoveným v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace).
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-  2 -09- 2013
V Praze, d n e ...........................................
Za věcnou a  formální správnost Dodatku:

V £• dne .....'f.'. f.:.?&•——
Za Partnera

Mgr. Markéta Reedová
generální ředitelka Centra pro regionální rozvoj ČR

VPraze,dne....;.«?.:.f.t'.HÍ?.
Za Národní orgán

R N pr.p iří Horáček
ředitel odboru e \^ p s k é  územní spolupráce 

Ministerstva pro místní rozvoj

Za přípravu Smlouvy zodpovídá:
Ing. Naděžda Burešová, vedoucí pobočky CRR ČR pro N U TSII Jihozápad
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Rozpočet čás t i projektu realizováhé českým  partnerem

i3u.li od-ijii
J .  1ÍA, iv** «>»** H »-** -VXMX* <*- I--- I* •*»

JiřiH&íkd
.w ' • SM nftfvt *1.

- Počet 
, j|clíiótelt_

Ňakl.idy položky 
IV EU R)____

Náklady kápltdlý
(v ě U Ř L .- .

% ksntřoia
« * - • ‘ í *  *«•'*

PdzHáfrika žadatelé
1 «l X » < * >  •  i C l  *i * -

1 I ř m i r e w p o t o l  ik.J, i , * ■ "  j i 0 .
2 PóřfžiSHI n é t í i o v i í b š i í  i  .  ■ t *  *. •*« . » £  * *  -  '

3
3 i 

3 2

S iáV kbň i t f fh á jě  ;  .  . . . .
—  — —

« r t _ ^ fc7 4 G .4 5 ,B w . S l  -  4* ■ «

Inženýrská činnost XV |-W» •* í - . * . ' !  -^.ít fmRBmS&ĚmSí

Stavební pláce 746 456 -

8 stavebních objektů v celkové délce 
7411 m

3.3 Technologická zařízeni r  i '  i 1 >  ■ j i l *».- -  4 . . -
3.4 Jiné stavební výdaje
4 " n  v W M v e m Cl

*— > "■ » --» -■ *  * w ■* k.

4.1 Sam ostatné stroje a zařízeni ^HHsKBÉll
4.2 Nákup samostatných movitých věci -  .  * . i  r

4.3 Nákup HW á SW ‘  T
4.4 Jiné vybavení t v  v.*,.** « XV •

>5 m m é i n t v m i é i* M x(.»i <A 1
5.1 Hrubé mzdy a platy í-V Sr ..... , “y* .j m* 1 * „
5.2 Odvody zdr. a soc. pojištěni placené zaměstnavatelem » * 'v.. *«.
5.3 Cestovní náhrady
11? - - ' 1 t . - * « * « - « -  .-.'.4.444,* ■- ** " * "
6.1 Výdaje na marketing, studie *'■ .*• - 'V.- \ rt- . » v
6.2 Výdaje na konference a semináře -P . í* '• v .«•«- , .....................

6.3 Výdaje na poradenskou činnost, konzultační služby t 4, , 5 - - J v Z 4 *.;* *■ . . . .

6.4 Překlady a tlumočeni h 1 i’*- *■ ‘h-w*
6.5 Přepravné | . -
6.6 Znalecké posudky
6.7 Bankovní poplatky ri •. (. ‘
6.8 Tisk publikací •

6.9 Jiné služby kpl 1 4 444 v* /Afi:i< * »■, > p 9* ÍH* . náklady na zástupce zadavatele
7 L4&*mppirtpřv/> .x Itat « ),» .«  B 4,<4I xxî U  i  • - a 0 % «

7.1 Vklady nemovitosti ■« j H , »LH /  p

7.2 Vklady jiného majetku ( 4 . . I  l#1 *ť -  /H fr *
7.3 Poskytnuti výzkumné nebo odborné činnosti ~ > ■ r  » *■» -■> - *« -« •'— '

7.4 Dobrovolná práce • l a U t / i  i im  ̂mnWlVi4i ji Ht r f r 0%
- l * * ‘ * ' v

8 O btáh li v ý t i ě i t ! „  . . .  ,  ................................ 1* *

8.1 Projektová příprava (max. 5 %  celkových zpusooilýcn výdajů) m j  .--A  ■ V

8.2 Výdaje na spotřební materiál '»  W.a-í »’*»’;'■<» V Í 4»»-. 4*

8.3 Odpisy -fe.Ww* , - í ,  *. . . ■ - A * - .

8.4 Režijní výdaje r . í ^ V s V V r t V M y . ^ i  v < x C » « »  - *

8.5 Jiné výdaje
- Áf& £fš8U B§l « n - l -  »• < í  i t S f c <*, - o j - w •* J „  í. 750,900 *■ „V  ;  ,

-H 1

-  *■**».** •** * ť  * *•
1**750 900.

t »  i i «  e »  > *  **-t& <«*H -  w t  «. a

kontrolní součet výdajů 7 5 0  9 0 0

3
ť

í °

Stránka 1 z 1


